
Περίληψη απόφασης της Επιτροπής 

της 14ης Απριλίου 2010 

σχετικά με διαδικασία βάσει του άρθρου 102 της συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
και του άρθρου 54 της συμφωνίας ΕΟΧ 

(Υπόθεση COMP/39.351 — Σουηδικό σύστημα διασυνδέσεων) 

(Το κείμενο στην αγγλική γλώσσα είναι το μόνο αυθεντικό) 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2010/C 142/08) 

Στις 14 Απριλίου 2010, η Επιτροπή εξέδωσε απόφαση σχετικά με διαδικασία βάσει του άρθρου 102 της 
συνθήκης ΣΛΕΕ. Σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 30 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1/2003 ( 1 ) του Συμ 
βουλίου, η Επιτροπή δημοσιεύει τα ονόματα των ενδιαφερόμενων μερών και το βασικό περιεχόμενο της από 
φασης, περιλαμβανομένων των κυρώσεων που επιβάλλονται, λαμβάνοντας υπόψη το έννομο συμφέρων των 
επιχειρήσεων όσον αφορά την προστασία του επαγγελματικού απορρήτου τους. Μη εμπιστευτική εκδοχή της 
απόφασης διατίθεται στον δικτυακό τόπο της Γενικής Διεύθυνσης Ανταγωνισμού, στην ακόλουθη διεύθυνση: 

http://ec.europa.eu/competition/antitrust/cases/ 

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

(1) Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην εταιρεία Svenska 
Kraftnät (εφεξής: «SvK») και καθιστά υποχρεωτικές τις δεσμεύ 
σεις τις οποίες η SvK προσφέρθηκε να αναλάβει σε σχέση με 
τις αντιρρήσεις της Επιτροπής όσον αφορά τον ανταγωνισμό, 
που προέκυψαν μετά από έρευνές της στη σουηδική αγορά 
μεταφοράς ηλεκτρικής ενέργειας. 

2. ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ 

(2) Την 1η Απριλίου 2009, η Επιτροπή κίνησε διαδικασία με 
σκοπό την έκδοση απόφασης βάσει του κεφαλαίου III του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1/2003, και στις 25 Ιουνίου 2009, 
εξέδωσε προκαταρκτική εκτίμηση, στην οποία, όπως αναφέρε 
ται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1/2003, εξέθεσε τις αντιρρήσεις της όσον αφορά τον ανταγω 
νισμό. Ως επακόλουθο της προκαταρκτικής εκτίμησης, στις 
4 Σεπτεμβρίου 2009, η SvK υπέβαλε στην Επιτροπή δεσμεύ 
σεις. Στις 6 Οκτωβρίου 2009, σύμφωνα με το άρθρο 27 
παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1/2003, η Επιτροπή 
δημοσίευσε στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 
ανακοίνωση ( 2 ) με περίληψη της υπόθεσης και των προτεινό 
μενων δεσμεύσεων, καλώντας τους ενδιαφερομένους να υπο 
βάλουν τις παρατηρήσεις τους για τις εν λόγω δεσμεύσεις 
εντός ενός μηνός από τη δημοσίευση της ανακοίνωσης. Στις 
26 Ιανουαρίου 2010, η SvK πρότεινε τροποποιημένες δεσμεύ 
σεις λαμβάνοντας υπόψη τις σχετικές παρατηρήσεις που υπέ 
βαλαν τρίτα ενδιαφερόμενα μέρη. Η συμβουλευτική επιτροπή 
συμπράξεων και δεσποζουσών θέσεων εξέδωσε θετική γνώμη 
στις 15 Μαρτίου 2010. Ο σύμβουλος ακροάσεων εξέφρασε 
θετική γνώμη όσον αφορά τη διαδικασία στην τελική του 
έκθεση της 25ης Μαρτίου 2010. 

3. ΑΝΤΙΡΡΗΣΕΙΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΗ ΕΚΤΙΜΗΣΗ 

(3) Σε προκαταρκτική εκτίμηση της 25ης Ιουνίου 2009, η Επι 
τροπή εξέφρασε επιφυλάξεις όσον αφορά τον ανταγωνισμό, και 
συγκεκριμένα ότι η SvK είχε ενδεχομένως καταχραστεί τη 
δεσπόζουσα θέση της στη σουηδική αγορά μεταφοράς ηλε 
κτρικής ενέργειας. Η SvK ενδέχεται να περιόρισε την εξαγω 
γική ικανότητα όσον αφορά τις σουηδικές διασυνδέσεις όταν 
επέσπευσε την εσωτερική συμφόρηση στο σουηδικό σύστημα 
μεταφοράς, ασκώντας κατ’ αυτόν τον τρόπο διακρίσεις μεταξύ 
των διαφορετικών χρηστών του δικτύου και κατακερματίζοντας 
την εσωτερική αγορά. 

4. ΟΙ ΔΕΣΜΕΥΣΕΙΣ 

(4) Η SvK πρότεινε να αναλάβει δεσμεύσεις σε σχέση με τις επι 
φυλάξεις της Επιτροπής όσον αφορά τον ανταγωνισμό στη 
σουηδική αγορά μεταφοράς. Πρώτον, η SvK θα υποδιαιρέσει 
το σουηδικό σύστημα μεταφοράς σε δύο ή περισσότερες ζώνες 
προσφοράς και θα αρχίσει την εκμετάλλευση του συστήματος 
στη βάση αυτή το αργότερο μέχρι την 1η Νοεμβρίου 2011. Η 
διαμόρφωση των ζωνών προσφοράς θα είναι αρκετά ευέλικτη 
ώστε να επιτρέπει την τροποποίησή της για λόγους προσαρ 
μογής σε προβλεπόμενες και απρόβλεπτες αλλαγές των μελλο 
ντικών ροών στο σουηδικό σύστημα μεταφοράς. Από την ημε 
ρομηνία που θα καταστούν λειτουργικές οι ζώνες προσφοράς, 
η SvK θα διαχειρίζεται τη συμφόρηση στο σουηδικό σύστημα 
μεταφοράς χωρίς να περιορίζει την ικανότητα εμπορίας στις 
διασυνδέσεις. Η μόνη εξαίρεση στην αρχή αυτή είναι ένα 
τμήμα στο δίκτυο της Σουηδίας, ο αποκαλούμενος Διάδρομος 
της Δυτικής Ακτής. Στο τμήμα αυτό δεν υπάρχουν επαρκείς 
κατάλληλοι πόροι παραγωγής για να στηρίξουν μια ξεχωριστή 
ζώνη προσφοράς. Δεύτερον, στον Διάδρομο της Δυτικής Ακτής 
η SvK αναλαμβάνει τη δέσμευση να ενισχύσει το δίκτυο κατα 
σκευάζοντας και λειτουργώντας νέα γραμμή μεταφοράς 
400 kV μέχρι τις 30 Νοεμβρίου 2011. Τρίτον, μεταξύ της
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( 1 ) ΕΕ L 1 της 4.1.2003, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ C 239 της 6.10.2009, σ. 9.

http://ec.europa.eu/competition/antitrust/cases/


ημερομηνίας κοινοποίησης της απόφασης για τις δεσμεύσεις 
και της ημερομηνίας από την οποία οι ζώνες προσφοράς θα 
καταστούν λειτουργικές, η SvK θα αυξήσει τη χρήση του 
αντισταθμιστικού εμπορίου προκειμένου να μειώσει περικοπές 
των διασυνδέσεων λόγω εσωτερικής συμφόρησης. 

(5) Οι δεσμεύσεις που πρότεινε να αναλάβει η SvK εξαλείφουν τις 
επιφυλάξεις της Επιτροπής. Η υποδιαίρεση του δικτύου στη 
Σουηδία λύνει το πρόβλημα με την έννοια ότι καταργεί την 
ανάγκη να περικοπεί η διαθέσιμη ικανότητα διασύνδεσης λόγω 
εσωτερικής συμφόρησης στα προβληματικά σημεία του 
δικτύου στη Σουηδία, με εξαίρεση τον Διάδρομο της Δυτικής 
Ακτής. Όσον αφορά τον Διάδρομο της Δυτικής Ακτής, η νέα 
γραμμή 400 kV κοντά στο Gothenburg στη Δυτική Σουηδία, 

που η SvK δεσμεύτηκε να κατασκευάσει και να λειτουργήσει 
το αργότερο μέχρι τις 30 Νοεμβρίου 2011, επαρκεί για να 
αποσυμφορήσει τη μεταφορά στον Διάδρομο της Δυτικής 
Ακτής. Οι λύσεις δεν είναι δυσανάλογες ούτε για την SvK 
ούτε για τρίτους ενδιαφερόμενους. 

5. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ 

(6) Η απόφαση καθιστά τις δεσμεύσεις υποχρεωτικές για 10 χρό 
νια από την κοινοποίηση και εξής. Η απόφαση καταλήγει στη 
διαπίστωση ότι δεν υφίστανται πλέον λόγοι για ανάληψη δρά 
σης από την Επιτροπή, και ότι η διαδικασία στην προκειμένη 
υπόθεση πρέπει επομένως να περατωθεί, με την επιφύλαξη του 
άρθρου 9 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1/2003.
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